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HEBIAIMOBIJHICTD KITHOK YTUJIITAPHUM HOPMAM K JKEPEJIO CMIXOBOI'O E®EKTY
AHI'VIOMOBHOI'O AHEKJAOTY

Y cmammi 0ocniooceno KoeHimusHi MexanizMu CIMEOPEeHHs. CMIX08020 epeKmy aHeIOMOBHO20 AHEKOOMY,
3AKOPIHEHUX HA HEeBLONOBIOHOCMI JHCIHOK YMUnimapHum nopmam. Pezyromamu ananizy mosnoi 06 ’exmusayii
CMepeomuntux ysigeHb NPeOCMAasHUKi6 aHei0MOBHOI IIH2BOKYIbIYPU OeMOHCIPYIOMb KITbKICHY Ul AKICHY
acumempiro y CMIX08ill penpe3eHmayii HCiHoK y meKcmax aHeI0MOSHUX aHeKOomis. 3Hatioena KilbKiCHa ma
SAKICHA acumempisi 8i00U6a€ HAUOLIbUL COYIATbHO 3HAYYWI 2eHOEPHO CReYUDIuH 6UMO2U 00 ICIHOK SIK UJIEHI
AH2NIOMOBHO20 coyiyMy. V nidtpynmi yux aumoe aexcams mpaouyitiii 2eHOepHi emailoHHi posli bepecuts
0OMAUHBbO2O BOCHUUA.

Knrwouosi cnosa: anznomosnuti anekoom, 2eHOepHi cmepeomuni, Hopmu Oe3neku, HOpmMu peanizmy,
HOpMU PO3CYONUBOCTE, YMUTIIMAPHI HOPMU.

IIs crarTd mpPHUCBAYCHA [OCHTI[HKCHHIO KOTHITUBHMX MEXaHI3MIB CTBOPEHHS CMIXOBOro edekry
AHTJIOMOBHOT'O aHEKJOTY, 3aKOPIHCHUX Ha HEB1IMOBITHOCTI JKIHOK YTHJIITAPHUM HOPMaM.

PesynbraTn ineorpadiuHoi mapamerpusanii CTEpEOTHITHUX BIIACTHBOCTEW T'€HAEPHUX AKTAaHTIB MPEIMETHO-
pedepeHTHUX cuTyaliif, BIAOMTUX y TEKCTaX JOCIIIPKyBaHHX aHEK/IOTIB, IO3BOJISIOTH MOJITUTH IX Ha HPUPOOHI,
TOOTO HEKOHTPOJIbOBaHI, HE3aJIeXKHI BijI IHAWBIAA, NaHi Homy / il 'Bix npupoan' it noeedinkosi, TOOTO 3aCBOEHI y
TpoLIeCi coliaizalii i BUsBJICH] Y FeHAEPHO CeUU(iYHUX MOJIENAX TOBEIIHKH, Y TOMY YHCII i MOBJICHHEBOI.

Ilpupooni BIACTHBOCTI aKTaHTIB YOJIOBIKA Ta JKIHKH, BiOOpa)keHI B TEKCTaX aHaJI30BaHUX aHCKIIOTIB,
MOJIIEMO HAa NpUpOOHO-ecmemuyii, MO TEeMAaTU3YIOTh 30BHINIHICTh W MIJISATAlOTh ecmemuyHili OUIHIN B
TEPMIHAX KpaAcuso :@: NOMEOPHO Ta NPUPOOHO-MeNeosio2iuni, 1O BINOWBAIOTH YSBICHHA MNPO crHeImdiky
IHTEJIEKTYaIbHIX Ta BIKOBHX XapaKTEPUCTUK aHTJIOMOBHHX YOJIOBIKAa M XKIHKH Ta € 00’€KTOM meneono2iuHoi
OLIIHKY B TEPMiHAX e(heKMUBHO :: HeedheKmugHo.

[lomo criBBigHOUIEHHS eKCILTIKALii W IMIDIiKamii y TeMaTH3amii NPUPOJHUX XapaKTepPUCTHK YOJIOBiKa i
JKIHKH, TO Yy TIepeBa)kHIN O1TBIIOCTI aHEKIOTIB, HABITh 3a HASBHOCTI CKCIUTIIIMTHUX IEKCKPHIIIN TUIY homely /
ugly woman / man, pretty girl, he / she’s so dumb that, grandpa Morris, elderly gentleman, little old man,
nearsighted grandma, elderly nurse, my father’s eighty years old, my grandfather lived to be 90 years old Tomo,
OCHOBHa iH(QopMallis MPO CTEPEOTHUIHI YSBICHHS MpPEJACTABHHUKIB AHIJIOMOBHOI JIHI'BOKYJIBTYPH CTOCOBHO
30BHIIIHOCTI YOJIOBIKA i )KIHKH Ma€ IMILTIIUTHUMN XapaKkTep i BUBOAUTHCS aJpecaToM Yy BUTJLAAI iH(epeHmii Ha
MiJICTaBl MOBJICHHEBUX W HEMOBJICHHEBHX Jili TEPCOHAXKIB Ta PeakKiliii Ha HHUX IHIIUX TMEPCOHAXIB, SKIi,
BIJIMIOBITHO, BiJOWBAIOTh THUIIOBI IMPECYITO3MINI IPEJICTABHUKIB AHTJIOMOBHOI JIIHTBOKYJIBTYPH. EKCILTIIMTHI
3aco0M nuIIe i1eHTU(IKYIOTh OCHOBHMX aKTaHTIB BIJIOOpaXEHHX aHEeKIOTaMH MpeAMETHO-peepeHTHHX
curyalii W (QyHKIIOHYIOTh B SIKOCTI ONOp Uil IMPOTHO3YBaHHS MOXIIMBOTO PO3TOPTaHHS IPEIMETHO-
pedepeHTHOT cuTyallii, TeMaTH30BaHOI TEKCTOM aHEKAOTY.

Ilosedinkosi XapaKTEPUCTHKH IIEPCOHAXKIB aHAII30BAaHMX AHEKIOTIB BIJOWBAIOTH I1X BIiMIOBIIHICTH /
HEBIMOBIIHICTh €TOJIOTIYHAM HOPMaM: MOPAIbHO-emMUYHUM, OPIEHTOBAaHMM Ha 1HTEPECH COIliyMy, Ta
ymunimaprHum, OpPIEHTOBAaHMM Ha iHTepecH iHmuBima [1: 32-35]. Mopanvro-emuuni Hopmu 3acHOBaHI Ha
LIHHOCTSX 0YX06HO20 PIBHSA, W TOBEIIHKA aKTaHTa Yy I[bOMY BHIIQJKY OICPXKYE emuuHy OILIHKY B TepMiHaX
NPUNYCIMUMO :: HEeNpunycmumo. Ymunimapui Hopmu CIUPAIOTHCS HA IIHHOCTI eK3UCHEHYIanbHo20 DIBHA, 1
MOBEliHKA T'eH/IEPHOT0 aKTaHTa, KBalli(hikoBaHa CTOCOBHO LIUX HOPM, OJIEPXKYE ymuiimaphy OUIHKY B TEpMiHax
KOPUCHO . WKIOUBO.

[ToBeniHKOBI XapaKTEPUCTUKH MEPETHHAIOTHCS 3 BIACTHBOCTSAMHE XapakTepy FeHAEPHUX aKTaHTIB, OCKIJIBKU Y
BJIACTHBOCTSX XapaKTepy 3aKiIajicHa MOTEHIIIHA CXHUIBHICTD / HECXMIIbHICTD JIO TOTO UM 1HIIIOTO THITY TTOBEIIHKH.

VY mepeBaxkHii OLTBIIOCTI BUMAAKIB MOBHA 00’€KTHBAIlisl TIOBEJIHKOBHX XapaKTEPUCTHK YOJOBIKa i JKIHKH
B1IOYBA€THCA IMILTIIIUTHO: OCHOBHA 1H(OpPMAITisi BUBOIUTHCS apECaToM i3 MOBJICHHEBUX i HEMOBJICHHEBUX [IiH
MIEPCOHAXIB Ta Peakiii Ha HUX IHIIUX MIEPCOHAXKIB, SIKi BiAOMBAIOTh CTEPEOTHUITHI MPECYNO3HUIIT PEICTABHHUKIB
@HIJIOMOBHOI JTIHTBOKYJIBTYPH.

AKTyaJdbHIiCTh JOCTIIKEHHS] BH3HAYAETHCS HOrO aHTPOIOLEHTPUYHOIO CIPSIMOBAHICTIO, IO MiJIKOM
BIJIMIOBIIa€ CYYaCHUM TEHACHINSIM BITYM3HSHOIO MOBO3HABCTBA. XO4Ya AHIJIOMOBHHMH aHEKIOT BXe OyB
MPEeMETOM HayKOBOro aHaiizy [2-10], Bkazana mpoOiieMa Ie OYiKye BHCBITICHHS 3 IO3MIIH KOTHITUBHO-
JIMCKYPCUBHOI MapaInTMU, 10 1 BU3HAYA€ HOBU3HY IOCJTiZKEHHS.

Meta po6oTu monsirae y po3KpUTTi crienugika MOBHOI 00’€KTHBAllii TeHJEPHUX CTEPEOTHUIIB Yy TEKCTaX
aHIJIOMOBHUX aHEKJOTiB.

OO0’€KTOM CTATTIi € TEKCTH CYy4aCHUX aHIJIOMOBHUX aHEKIOTIB, IO BiIOMBAIOTh T€HJIEPHI CTEPEOTHUIIH.
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IIpeamerom nociixkeHHsl € MOBHI 3acO0M CMIXOBOI pemnpe3eHTalii T'eHIepHHX CTEPEOTHIB y TEKCTaxX
aHIJIOMOBHUX aHEKJOTiB.

Marepianom qociainxkeHHst cayryBanu 3950 OpUTaHCHKHX aHEKIOTIB, IIEPCOHAKAMHU SIKHX € YKIHKH.

YTunitapHi HOpMHU OXOILTIOIOTH HOPMHU PO3CYIJINBOCTI, HOPpMHU 0e3meKH Ta HOPMH peasizmy [1: 33-35].

Makcuma HopM po3cyniauBocTi He ciid nadomo nepeimamucs 308HiuiHICHIO PETIPE3EHTOBAHA aHEKIOTAMU
mpo KiHOK. O0’€KTOM BHUCMIIOBaHHS CTAIOTh JKIHKH, SIKi 3MIiHIOIOTH 30BHIIIHICTH 3a JOIMOMOIOK IUIACTHYHOI
xipyprii, nmopiBH. (1)-(2), KOMi3M SIKHX € HACIIJKOM HEBIAIMIOBITHOCTI CUTYyallii OHTOJIOTIYHIM HOpMaMm:

(1) She had her face lifted so many times the doctor ran out of skin, so he took some skin off her right thumb
and grafted it on to her nose. Now, every time she goes hiking, her nose shoves to the right [11: 49].

(2) — What’s the matter with her?

— Just had her face lifted.

— Wasn't the operation successful?

— Yes, the operation was all right, but she had it lifted so many times, her face is out of focus [11: 50].

O0’exTOM CMIXOBOI peNpe3eHTAllii CTa€ TaKOX JKiHKA, sSKa 3MIiHIOE€ 30BHIIIHICTh HACTUIBKH YacTo, IO
OTOuyIoUi 11 He BMi3HAIOTh. CMiXOBHI e(eKT TaKMX aHEKIOTIB IOJIArae y TinmepOosi3allii MuxX 3MiH 0 BTpaTH
JKIHKOIO CBO€1 1ICHTUYHOCTI (HEMOXKIIUBO CKa3aTH, OJIOHAMHKA BOHA YW OPIOHETKA, OCKUIBKA KOXKEH pa3 BOHA
BHIJISAZIA€ TO-1HIIOMY):

(3) — Was that a new girl I saw you with last night?

— No? Just the old one painted over [11: 263].

(4) — I've never met your wife; she’s a blonde, isn’t she?

— I’m not sure. She’s visiting a beauty shop this afternoon [11: 48].

BHCMIIOIOTBCS TaKOXK KIHKH, SKi MPOBOAUTH HAATO 0araTo yacy y caJioHaxX Kpac, TMOpiBH. (5), e KOMi3M €
Pe3yaBTaTOM MOPYIICHHS YOJOBIKOM MPHUHIIUITY BBIWIMBOCTI (HATAK, IO MOXiJ y CaJOH KpacH He 3MIiHMB ii Ha
Kpalle, CTaBUTh i yaap CaMOOLIHKY JPY>KUHH):

(5) — 1 just got back from the beauty parlour. I was there three hours.

Too bad that you stayed so long and then didn’t get waited on [11: 471].

[Ile oqHIEI0 MAKCHMOIO HOPM PO3CYIJIHBOCTI, 00’€KTHBOBAHOIO Y TEKCTaX JOCIIPKYBaHUX aHEKIOTIB, € He
cio0 Haomo nepeitmamucs ooexcero. 111 MakcrMa penpe3eHTOBaHa aHEKIO0TaMH PO JKIHOK, ¢ CMiXOBHUI e eKT
CTBOPIOETHCS TIOPYIICHHSIM IIPUHIUITY PEIEBAaHTHOCTI MEPCOHAKEM-KIHKOIO (CIIOBOCHONYUYEHHS fo change twice
y CKJIa/Ii BHCJIOBJICHHsI OijieTepa iHTEPIIPETOBAHO HEIO SIK 3MIHUMU 00edicy, Y TOH 4ac SIK ajpecaT po3yMie Horo
SIK 3p0Oumu nepecaoky).

(6) Ticket seller: You'll have to change twice before you get to New York.

Lady: Goodness me! And I’ve only brought the clothes I be standing up in! [11: 422].

Makcuma Cni0 nikayeamuca npo Cc60€ 300p06’a PENPE3CHTOBAHA aACUMETPUYHO, I MaKchMa
00’€KTHBOBaHA aHEKJ0TaMH BUKIIIOYHO MPO YOJIOBIKiB, IPO IX 3JiCHI 3BUYKH, TaKi SIK KypuBO ab0 ajKoronb, a
TaKOXX MOTAT JI0 )KiHOK Ta iH.

Hacrymna makcuma HopM Oe3neku Cio dymu odepeschum TaKOXK € PEJICBAHTHOIO caMe JIsl YOJIOBIKIB, SKi
BUSBIIIOTH HAJMIpHY 3aJCPUKYBATICTh, IKa MOXE KOIITYBATH IM HEIIPUEMHOCTEH.

BignoBimHiCTh KIHKM MakcuMi HOpM peanismy Crid yceidomiioeamu peaibHUll CcMaH peuei
00’€KTHBOBaHA aHEKJOTaMH, B SIKMX 00 €KTaMU CMIiXOBOI penpe3eHTaulii € )KiHKa, sKa BUCTaBisie cebe Ha
MOCMiXOBUCHKO, HE YCBIJOMITIOIOUH CBOTO OJ[I03HOT'O CTAHOBHIIIA.

BucMmiroeTbest Ipy)KuHa, IO € )KEPTBOIO YOJIOBiKA, HEaJIeKBATHOIO MACKYJIIHHIA CUMBOJIYHINA poIi Jrnaps,
HacamIiepe], yepe3 Horo eroism i HebakaHHS MPUALIATH YBAry APy KHHI:

(7) — Our gas range exploded and blew mother and father out of the house together.

— That’s terrible.

— Yeah, but it made mother very happy.

— Made your mother very happy?

— Yeah — that was the first time they’d left the house together in twenty years [11: 77].

Maxkcuma HopM peanizmy He ciio npuimamu neoo0ymanux piwiens 00’ €KTHBOBaHA B aHEKIOTaX MO
KIHKY, JIe )KIHKH CTalOTh NEPCOHaKaMH SIKi CTOSITh Ha IOPO031 Opy:KeHHs. 30KpeMa, 00’€KTOM OCMIisHHS CTa€e
NIBYMHA, IO 32 OYyIb-iKUX OOCTaBUH IIparHe BHUTH 3aMiX, IHOPIiBH. aHEKIOT (8), CMIXOBUH e(eKT SKOro
3aCHOBaHMI Ha HEBIAMOBIIHOCTI MOBENIHKA HE3aMDKHBOI JKIHKM OUYiKyBaHHSIM 4YOJIOBIKa-JIHIAps: TpeKpacHa
Jama' J1aJiHa BUMTHU 3aMiX 33 IEPIIOro HE3HAHOMISI, XTO OCBITYUTHCS IO TeNe(oHY:

(8) A man really loved a woman, but he was just too shy to propose to her. Now he was up in his years and
neither of them had ever been married. Of course, they dated about once a week for the past six years, but he
was so timid he just never got around to suggesting marriage much less living together.

But one day, he became determined to ask her the question. So he calls her on the phone,

— "June."

— "Yes, this is June."'

— "Will you marry me?'’
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— "Of course, I will! Who’s this?'' [12]

3 npyroro OOKy, I MAaKCHMa € PEJIEBAHTHOIO ISl AIBUYMHH, L0 IIPUHMAE PillieHHs PO 1UTI00, He OepydH 10
yBaru (iHAaHCOBHI CTaH MaOYTHHOTO YOJIOBIKA i HE YCBIJIOMIIIOIOYH, IO BiJl HOro (hiHaHCOBOi CIIPOMOXKHOCTI
3aJeXHUTh Onaronoxyydyst ii camoi Ta ii giTei, mopiBH. (9), 1e KOMI3M € HACTIIKOM KanamOypy:

(9) — It’s a dollar and sense wedding.

— What do you mean?

— He hasn’t a dollar and she hasn’t a sense [11: 287].

Omxe, MpoaHaIi30BaHI aHEKJOTH BUKOHYIOTD JIBi IparMaTuyHi (YHKIII: KapHaBaIizallil TpaauIiiiHIX CiIMEHHMX
LIHHOCTE Ta TPaJWLIHIX TEHJIEPHHX ETAJIOHIB W pETYISii COIabHOI MOBEMiHKU. PerymstuBHa (QyHKIIs, 10
peaiizyeTbes yepe3 (GOpMyBaHHA MOYYTTS-CTAaBICHHA 3Hesaey 1O TEHIIEPHOro aKTaHTa, IO JEMOHCTpYE Oe3rry3iy
TIOBE/IIHKY 3 TOYKU 30py YTWIITAPHUX HOPM i, BIANOBIJHO, € 00’€KTOM HEraTHUBHOI YTHIIITApHOI OLIHKH WUKIONU60,
pEraMeHTye TTOBe/IIHKY 1HIMBI/Ia, OPIEHTYIOUH i Ha TOTPUMaHHS BiJITOBITHAX HOPM.

BucnoBku. Pe3ynbrati aHanmizy MOBHOI 00’ €KTHBALlii CTEPEOTHITHUX YSABJICHb MPEJICTAaBHUKIB aHTJIIOMOBHOL
JIHTBOKYJIBTYPH TIPO BiAMOBIIHICT MTOBEIIHKOBUX XapPaKTEPUCTHUK KIHKU YTHIITAPHUM HOpPMaM JIEMOHCTPYIOTh
KUJIbKICHY # sIKicHY acuMmeTpito. JKiHka € 00’€KTOM CMiXOBOi penpe3eHTalii i BoAHOYaC HETaTUBHOI YTHITITAPHOT
OLIHKU WKIOAUE0 SK TOPYIIHHK YOTHPhOX MaKCHM YTHIITAPHHX HOPM, a caMme: HaJMipHe INepeiMaHHS
30BHIIIHICTIO, HAIMipHE TIEpEHMaHH: OJIe)KEI0, HepeaTiCTUYHICTh, HEAJIEKOT IS THICTb.

3HaliieHa KijbKiCHAa Ta SKICHA acUMETpisl BiIOWBa€ HAHOUIBII COLIajIbHO 3HAYYIII I'eHAEPHO cHenudiuHi
BHMOTH JI0 JKIHOK SIK WICHIB aHIJIOMOBHOI'O COIliyMy. Y MIAIPYHTI IIMX BHUMOT JIeXKaTh TPaJWIiAHI TeHICPHI
€TaJIOHHI poIti OepernHb TOMaIIHHOTO BOTHHUIIIA.

IMepcnekTUBY MONANBIINX TOCTIMKEeHb CKIIa/le aHai3 HEBIIOBITHOCTI YOJIOBIKIB yTHIITAPHUM HOpMam
SIK JDKEPEIIO CMiXOBOT'O e(heKTY Y TEKCTi aHIJIOMOBHOT'O aHEKIOTY.
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IImywka A. C. Hecoomeemcmeue jcenuiut ymuaumapHslM HOPpMAM KaK UCHIOYHUK CMeX06020 Idhexkma
AH210A3bIYHO20 AHEKOOmA.

ﬂaHHa}l cmamouil noceAena UCCIe00B8AHUIO KOSHUMUBHBIX MEXAHU3MOB CO30AHUSL CMEX0B8020 34)4)67(71’!(1
AH2IIOA3bIYHO20 aHekaoma, OCHOBAHHbBIX HA Hecoomeemcmeuu HCeHWUH YMUiumapHvim HOpmMAam. P€3’y.7lbmambl
anaauza deMOHcmpupyiom KOJNIUYEeCMBEHHYI0 U KAYeCMBEHHYIO ACUMMempuUuro 6 CcMexo8otl penpesenmayuu
HCEHWUH 6 MEeKCmax aH2/l0A3blYHbIX anexoomos. Hatioennas konuuecmeeHnas u kayecmeennas acummempust
ombusaem naubonee CoyuatbHo 3Hadumole eeﬂdepﬂo cneuudmuecxue mp€60661Huﬂ K HCeHUWUHAM KAK YleHam
AHCNO0A3bIYHO20 COYyUyma.

Knrouegsle cnosa: anciossvluHblil aHeKOOm, 2eHOepHble CMepeomunbl, HOpMbl O€30NACHOCMU, HOPMbl
peanuzma, Hopmuvl paccyOumeabHOCMU, YMUIUMapHsle HOpMbl.

Ptushka A. S. Disparity of Women to the Utilitarian Norms as a Source of Laughter Effect of the English-
Language Anecdote.

This article is devoted to the research of cognitive mechanisms of the creating the laughter effect of the English-
language anecdote, which are based on the disparity of women to the utilitarian norms. The analysis results of
the linguistic objectification of stereotype presentations of the English-language lingual culture
representativeness demonstrate the quantitative and high-quality asymmetry in the women's laughter
representation in the texts of the English-language anecdotes. The found quantitative and high-quality
asymmetry reflects the most socially meaningful gender-specific demands to the women as to the members of
English-language society.

Key words: English-language anecdote, gender stereotypes, norms of safety, norm of realism, norm of
reasonableness, utilitarian norms.
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